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Introduction

This is a Hebrew reader for The Samaritan Pentateuch. The purpose of this
book is to encourage new students and scholars to read and study the Samar-
itan Pentateuch.!

The book immerses the reader in the Samaritan Pentateuch in order to build
confidence reading it as quickly as possible. Reading long passages of unvo-
calised text in an unusual script can be a challenge at first. However, the
reader’s generous glosses enable the student with only one year’s worth of
Hebrew vocabulary to begin reading. Specifically, all uncommon words that
occur 30 times or fewer in the Samaritan Pentateuch are glossed as footnotes.
This enables the reader to continue reading every passage unhindered. There-
fore, the book complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read Hebrew. How-
ever, even advanced readers will appreciate the glossing of the rare words,
since it saves time reading the text.

The Samaritan Pentateuch

The Samaritan Pentateuch is the sacred text for the Samaritan community.
Several hundred of whom still live on Mount Gerizim. It is unclear when the
Samaritans emerged as a distinct group within Judaism, though the scholarly
consensus is this happened, or at least was completed in the second century
BCE.?

! As the reader will discover, I use von Gall’s eclectic edition of the Samaritan Pentateuch.
More modern critical editions are available, though von Gall is sufficient for the general
reader.

2See Robert T. Anderson and Terry Giles. The Samaritan Pentateuch. An Introduction to
Its Origin, History, and Significance for Biblical Studies. Vol. 72. Resources for Biblical
Study. Atlanta, GA: SBL Press, 2012; James D. Purvis. The Samaritan Pentateuch and
the Origin of the Samaritan Sect. Vol. 2. Harvard Semitic Monographs. Cambridge, MA:
Harvard University Press, 1968.
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INTRODUCTION viii

The text of the Samaritan Pentateuch text differs to the standard Masoretic
Text in several places. Sometimes it agrees with the Greek Septuagint, and
pre-Samaritan texts found among the Dead Sea Scrolls at Qumran.? Other
times its changes are expansions to texts, especially harmonisations between
Exodus and Deuteronomy. Other changes place Mount Gerizim as the place
to worship God. This difference is famous through the story of Jesus and the
woman of Samaria in John 4. Finally, several changes are unintentional and
simply down to scribal misreadings in ancient manuscripts.*

The Samaritan script

I chose to use the Samaritan script for this book, rather than the He-
brew/Aramaic block characters found in most editions. For this is respectful
to the Samaritan community and reminds readers of the pluriformity of Bible
traditions. George Brooke in an Oxford Old Testament/Hebrew Bible seminar
in 2020 made the observation that despite the diversity of tools available to-
day for reading texts, few, if any, display the Samaritan text in its own script.
This is a shame since it is important to read the Samaritan Pentateuch in
Samaritan script and not impose alien Hebrew characters upon it.

To accurately reflect the Samaritan script, I designed my own font. This is
based on a 14th century Samaritan Manuscript in the British Library (Or
6461).> Unfortunately, very few good Samaritan fonts are available. Google
offer ‘Noto Sans Samaritan’, but this does not represent the text of medieval
manuscripts, so was ruled out at an early stage of the project.

It is necessary to learn the twenty-two characters of the Samaritan script.
They are related to Hebrew-Aramaic square script, but require some effort to
become familiar. I list them alongside their Hebrew equivalents.

3The changes are listed in Emanuel Tov. Textual Criticism of the Hebrew Bible. Revised
and Ezxpanded Fourth Edition. Fortress Press: Minneapolis, MN, 2022. For further studies
see Magnar Kartveit and Gary N. Knoppers, eds. The Bible, Qumran, and the Samaritans.
Vol. 10. De Gruyter: Berlin, 2018.

4Hila Dayfani. The Scope of the Transmission of the Pentateuch in the Second Temple
Period. Analysis of Variants Due to Graphic Similarity between MT and SP. vol. 124.
Studia Judaica. De Gruyter: Berlin, 2023.

5 www.bl.uk/collection-items/samaritan-pentateuch,
www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?ref=0r_ 6461
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This reader does not contain any vocalisation. Some medieval manuscripts
contain vowel markings, but these are neither stable nor a complete system.5
If interested, a transcription from a Samaritan reading the Torah was taken
by Ben-Hayyim, Ze'ev.”

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this book contains a
collection of useful data around and within the main body of text. Information
includes:

e Critical comparison with the Masoretic Text.

e The glossing of uncommon words that the reader might not know or struggle
to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.
o Potentially difficult proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when relevant in footnotes.
These are displayed in two separate levels of footnotes. The primary level

6 Moshe Florentin. “Samaritan Tradition.” In: A Handbook of Biblical Hebrew. Volume 1:
Periods, Corpora, and Reading Traditions. Ed. by W. Randall Garr and Steven E. Fassberg.
Winona Lake, IN: Eisenbrauns, 2016, pp. 117-132.

"Ze'ev Ben-Hayyim. D787 20220 MTPN "2 PLE 11T 70N NN 7MY

mia) 7755:27 The Literary and Oral Tradition of Hebrew and Aramaic Amongst the Samari-
tans. 5 volumes. Jerusalem: Academy of the Hebrew Language, 1957-1977.



INTRODUCTION X

contains the glosses of all the rarer words, and if necessary their morphology.
The secondary level is only for displaying complex morphology of common
words that might be useful for beginner and intermediate readers.

Critical apparatus

This book contains my own critical apparatus for the Samaritan Pentateuch
which compares the text against the Masoretic Text. This apparatus marks
all changes against the consonantal Masoretic Text, except basic orthographic
differences such as plene spelling.® Samaritan Hebrew differs to standard
Biblical Hebrew in a number of ways.? Most noticeably, plene spelling with
matres lectionis is much more common in the Samaritan Pentateuch.'® This
generally reflects a later writing style.

The apparatus marks differences in the Samaritan Pentateuch under three
categories:

1. Any significant differences when compared against the Masoretic Text are
underlined. For these changes, the pointed form found in the Masoretic
Leningrad Codex are listed in the critical apparatus below the text.

2. Any words omitted when compared to the Masoretic Text are also marked
in the footnotes.

3. Any additions in the Samaritan Pentateuch that are not found in the Ma-
soretic Text are marked in bold.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possibilities in the
primary footnotes. These less frequent words are defined as those that occur
30 times or fewer in the Samaritan Pentateuch. It is assumed that after one
year’s study, a student will know the common words. These 394 distinct
lexemes occur 66,831 times in The Samaritan Pentateuch. This accounts for
81.1% of the 82,391 Hebrew words found in the books.!'! An alphabetical list

8 The consonantal Masoretic Text is very stable across all manuscripts. The vowels are also
very stable, at least in the Tiberian reading tradition.

9 For an introduction on Samaritan Hebrew see Ze’ev Ben-Hayyim. A Grammar of Samari-
tan Hebrew. Based on the Recitation of the Law in Comparison with the Tiberian and Other
Jewish Traditions. Winona Lake, IN: Eisenbrauns, 2000.

10 Florentin, “Samaritan Tradition,” p. 119.

1 According to von Gall’s edition of the Samaritan Pentateuch.
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of these common words may be consulted in the glossary found among the
appendices of this book.

For example, in Genesis 1:1, we encounter the word N7=reaq®. The word is
uncommon, occurring only 18 times in the Samaritan Pentateuch. Therefore,
it is glossed in the primary footnotes. The lexeme behind the word is in
bold type Nar=rea. After the underlying lexeme, basic English glosses are
supplied followed by the frequency of the lexeme in the Samaritan Pentateuch
in parentheses. These glosses contain the main translation possibilities for
the word. They are consistent throughout the reader, not context specific.
This means they are suitable for memorising as the readers works through the
book. It also means a reader learns not to depend too heavily upon glosses,
given a word can have an unusual, or very specific meaning determined by the
context.

The glosses are primarily those of BDB.'? I have lightly updated the language
and translations offered. The glosses offer the more common translations of the
words, though context is key for meaning. Given these glosses are primarily
for the general reader, a dictionary such as HALOT is recommended where
exegetical points are under question.' These glosses are spelled according to
British English.

The primary footnote glosses are alphabetical, not numerical. They restart
at a on every new page and chapter. If a word appears multiple times in a
single page, then subsequent occurrences will refer to the first gloss using the
same alphabetical footnote mark. For example, awana Qb . Nao7area Qb

Verbs that primarily occur in stems other than Qal and do not occur in the Qal
stem in the Perfect or Imperfect moods are listed without in square brackets.
Hence you will find [#44], because even though it is common in the Qal
passive participle form a4, it is primarily found in the Pi%l stem, and
never occurs in Qal Perfect or Imperfect.

2 Frances Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs. The Brown-Driver-Briggs Hebrew
and English Lexicon. With an appendiz containing the Biblical Aramaic. London: Oxford
University Press, 1906.

13 Ludwig Kohler et al., eds. The Hebrew and Aramaic Lexzicon of the Old Testament (2
Volumes). Leiden: Brill, 2001

a Nar=req (f) first, beginning, chief. (18) b pNe7«=req (f) first, beginning, chief. (8)
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Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncommon words these
are supplied alongside the gloss, for example, #¢=%%.* This indicates the form
2% is a niph®al jussive third person masculine plural from the verb [gq%®].
For common words that contain a difficult form, a secondary set of footnotes
are supplied. These footnotes contain no glosses as the reader is expected to
know the basic glosses. Instead, only the underlying lexeme in the present
tense is displayed with the relevant morphological parsing. For example, in
Genesis 1:22 @a.! is a jussive form, from the pe-yod verb @ae. Unlike
the primary footnotes, these secondary footnotes are listed numerically. This
allows the reader who is competent with morphological forms to skip over
these words without distraction. These grey italicised footnotes should not be
confused with verse numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

Uncommon proper nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in grey; for ex-
ample, 4xoa. These are the proper nouns that occur 30 times or fewer
in the Samaritan Pentateuch. Common proper nouns are left in black as it
is assumed the reader is familiar with these. For example, aaaQs is not
glossed.

Verb and noun paradigms

To help the reader recall paradigms the most common paradigms are listed
among the appendices. These include verbs, nouns, and adjectives.

Sources

The text in this reader is that of Von Gall’s eclectic edition which is in the

public domain. Better editions will soon be available for academic study.

Abraham Tal’s transcription of a single manuscript is a good place to start.!4

4 Abraham Tal, ed. The Samaritan Pentateuch. Edited according to MS (6 C) of the
Shekhem Synagogue. Tel-Aviv: Chaim Rosenberg School of Jewish Studies, Tel Aviv Uni-
versity, 1994.

a [g2%] to collect. (2) ni. juss. 3mp

1 gQ4q qal juss. 3ms



xiii INTRODUCTION

And for Genesis and Leviticus, Stefan Schorch’s critical edition has just been
published.'®

I retain the Samaritan paragraph divisions which at times differ to the tradi-
tion that was transmitted by the Masoretes. I added poetic divisions which
are based on the first edition of Biblia Hebraica.'® Lemma and morphology
parsing are my own, though originate in the Open Scriptures Hebrew Bible
project for most of the words.'” I have occasionally changed the parsing, or
underlying lexemes where I disagree with this dataset.

Glosses generally follow BDB, but are lightly updated where necessary by the
author.'® The glosses present the more common translations of the words,
though context is key for meaning. Given these glosses are primarily for the
general reader, a dictionary such as HALOT is recommended where exegetical
points are under question.'® These glosses are spelled according to British
English.

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,?® and public domain
maps of ancient highway systems. Place names in ancient languages and
direction of travel arrows were all added after consulting the biblical texts.
The map projections are equirectangular which means more details can be
displayed on each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being used and ways to
improve it. If a reader finds an issue with this reader, such as morphological
parsing problem, or wishes to suggest an improved gloss, then I would like to
know so that I can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.

15 Stefan Schorch, ed. The Samaritan Pentateuch. Volume I Genesis. Berlin: De Gruyter,
2021.

16 Rudolf Kittel, ed. Biblia Hebraica. Leipzig: J. C. Hinrichs, 1906.

" https:/ /github.com/openscriptures/morphhb

8 Brown, Driver, and Briggs, The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon.

19 Kohler et al., The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament (2 Volumes)

20 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and History. Rand,
McNally & company: Chicago, IL, 1910.
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Abbreviations

1 first person coh.
lcp first-person common com./c.
plural const. /con.
lcs first-person common d
singular '
2 second person fem. /f.
2cp third-person common fp
plural fs
2fp second-person feminine hi.
plural . hisht.
2fs second-person feminine
singular hitp.
2mp second-person masculine  hitpalp.
plural hitpol.
2ms second-person masculine ho
singular ) ’
2p second-person plural impf.
3 third person impv.
3cp third-person common inf.
plural juss.
3fp third-person feminine masc. /m.
plural
. .. mp
3fs third-person feminine
singular 1ns
3mp third-person masculine ni.
plural nitp.
3ms third-person masculine .
. nitpal.
singular
3p third-person plural pal.
abs. absolute pass.
pf.

XV

cohortative
common (gender)
construct

dual

feminine
feminine plural
feminine singular
hiph¢il
hishtaph©el
hitpa©el
hitpcalp©el
hitp©olel
hoph¢al

yigtol (imperfect)
imperative
infinitive

jussive

masculine
masculine plural
masculine singular
niph€al

nitpa‘el
nitp©al®el

paclel

passive

qatal (perfect)
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xvi

pi.

pilp.
pl.
pol.

polp.

pte.

pi®el
pilel
pilp®el
plural
pol®el
polp¢al
participle

pu.
pul.
sg.

suf.

wqtl.

wyqtl.

pu‘al

pul€al

singular

suffix

weqatal (sequential
perfect)

wayyiqtol (waw
consecutive)
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1 k [&%%] to collect. (1) ni. juss. 3mp
a Nar=req (f) first, beginning, chief. (18) 1 =« (f) dry land, dry ground. (7)
b #/AaA to create, shape. (14) m g% collection. (3)
¢ »xgN formlessness, emptiness. (2) n s« to sprout, shoot, grow green. (1)
d “¢a4a void, emptiness. (1) 0 remc grass. (3)
e 2rme darkness, obscurity. (10) P Q= herb, herbage, vegetation. (17)
f 2exgpN (f) great deep, abyss. (8) q oA to sow, scatter seed. (23)
g [a&Aa] to hover. (2) r &2 species, kind. (30)
h Q< light. (7) s Qs light, luminary. (15)
i [2=xA4A] to divide, separate. (22) t Q< to be or become light. (9)
j Y%A expanse, firmament. (9)

1 3 e qal wyqtl. Ims
I gq@x qal juss. 3ms 4 prevmar hi. wyqgtl. 3fs

S

2 garQ qal wygtl. 3ms
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a Q< to be or become light. (9) o rAaA to create, shape. (14)

b QA light, luminary. (15) p A4 serpent, dragon, sea monster. (5)
¢ a2wz (f) rule, dominion, realm. (2) q «AQ to creep, move lightly. (13)

d 4% small, insignificant. (18) r &2 species, kind. (30)

e AQuxy star. (12) s Q4 (f) wing, edge, extremity. (15)

f ©D%AQ expanse, firmament. (9) t Q3 to be fruitful, bear fruit. (20)

g 2=z to rule, reign, have dominion. (11) u @7z fifth. (16)

h [2=A4] to divide, separate. (22) v «Q creeping things. (11)

i Q= light. (7) w g2+ (f) living thing, animal. (30)

j awer darkness, obscurity. (10) X 227 image, likeness. (6)

k “9«QAq fourth. (14) Y Nawex (f) likeness, image. (3)

1 “mQw to swarm, teem. (13) z A to have dominion, rule, dominate.
m Q= swarm. (16) (7) qal juss. 3mp

n ax9 to fly. (2) pol. impf. 3ms aa g (f) fish. (7)

I meo gql wyqtl. 3ms 3 aqmQ qal wyqtl. 3ms

2 A4 qal wygtl. Sms 4 pemar hi. juss. 3fs
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a [22%] to throw, cast, fling. (22) 1 ®2 myrrh. (2)

b QA pit, cistern, well, dungeon. (16) m YA unjust gain. (2)

c [2%74] to deliver, rescue. (26) Qe to trade, go about. (5)

d @3 to strip off, make a dash, raid. (6) e to draw, drag. (4)

e NapNz (f) tunic. (20) ©av to tear. (7)

f 23 tunic reaching to palms and soles. (3) 4r¢ where? wither? (8)

g 24w to dip. (10)

h aaas (f) travelling company, caravan. s [@Q224] to recognise, regard. (14)
(1) [A@ 4] to recognise, regard. (14) hi.

i <227 camel. (29) wyqtl. 3ms + 3fs suf.

j  MNrezd (f) a spice, tragacanth gum. (2) u g2+ (f) living thing, animal. (30)

k Q™7 balsam. (2)

= o T o B

274 empty, vain, worthless. (3)

-+

1 e b inf. con. + 3ms suf. 10[22247] qal impv. 2mp

2 peXQ qal pf. 3ms 11822 qgal coh. 1cp + 3ms suf.

3 v qal wygtl. 3mp + 3ms suf. 1221 qal juss. 3ms

4 red qal wyqtl. Smp 15829 hi. wyqgtl. 3mp

5 grQ qal wyqtl. 3mp 14 peex A qal pte. ms abs.

6 P qal ptc. fs abs. 1% qal wyqtl. 3mp

7 po=d qal ptc. mp abs. 16p02%Q hi. wyqtl. 3mp + 3fs suf.
8 227 qal ptc. mp abs. 17220 qal pf. 3fs + 3ms suf.

9 exQ hi. inf. con.
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35 «DR 36 <R ¢ DXom. $OTIZM Ch3s3 «RIPN 5 TN $371D3

a &AW to tear, rend, pluck. (8) k A&4Q to weep, bewail. (29) gal wygtl.
b Q% to tear. (7) 3ms
¢ g2%« (f) wrapper, mantle. (23) 1 274a% cunuch. (4)
d = sack, sackcloth. (6) m |Qw guard, cook. (6)
e a4Nz loins. (4) 38
f <24 to mourn. (3) a 747 to conceive, become pregnant. (23)
g [=%ed] to be sorry, have compassion, qal wyqtl. 3fs
repent. (14) pi. inf. con. + 3ms suf. b [#Q%] to do duty to a brother’s widow.
h [&r¢9] to refuse. (15) (3)
i <24 mourning. (1) ¢ ©9A to be evil, bad. (23) qgal wyqtl. 3ms
j 2w (f) Sheol. (7) d =32 (f) daughter-in-law, bride. (7)
e adm2s¢ (f) widow. (17)
f <277 to grow up, become great. (18)
38 0 e qal wyqtl. Ims
I a8 gal wyqtl. 3ms 7T N2 hi. wyqtl. 3ms + 3ms suf.
2 armaQ qal wyqgtl. 3ms 8 reAQ qal pf. 3ms
3 e qal wyqtl. 3ms + 3fs suf. 9 Qear qal impv. 2fs
4 % hi. wyqtl. 3fs 1gaaq qal wyqtl. 3mp

5 &2 qal inf. con. + 3fs suf.
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Nl 7hepe quzre a2

bram N wzea fmorgw oo tagaram ¢ Nopeos
NP wlmrt xQaYy o737 lomAQq Qv NI weex 27
qhaman Mz SaanAT QAN 2O [aopnNbans Nopaorg 2 Cox przpexa>
I sl I xoNAnY N S Nanal s Do Laoipehare
RULY DS VRUNUNZLR DRUNNLIATK o arams Kexaroares
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Ch27:1 + Mom {MIMWT 5 «ADR 7 «PT2 8 13

a aQ#/a to be a stranger. (17) f 4a% (f) horn. (21)
b 224 to pour out. (5) qal impf. 2mp g gda (f) corner. (2)
¢ &a% (f) horn. (21) h [aa%7] to lay out, lay over, overlay. (26)
d #AQaz atonement. (7) i Q% pot. (3)
e 2% covering, screen. (22) j [&%ex] to be fat, grow fat, prosper. (3)
f &=aare purple. (29) pi. inf. con. + 3ms suf.
g [ara«] to twist. (22) k 94 shovel. (3)
h 2%AQ to variegate. (8) 1 Qs bowl, bason. (17)
i a®~ (f) acacia, tree and wood. (27) m x772282% three-pronged fork. (3)
j [ma~] to lay out, lay over, overlay. (26) n gNa (f) censer, fire holder. (18)
k % hook, pin, peg. (13) 0 QA grating or lattice-work. (6)
1 ™% to pour (out), cast, flow. (20) p N=aq (f) net. (4)
27 q g% (f) end. (21)
a9« (f) acacia, tree and wood. (27) r QzQzy border, rim, of altar. (2)

a0 T oo

2a/,¢ length. (27)

Qwq breadth, width. (25)

©Aaq to be squared, square. (5) gal
pass. ptc. ms abs.

g% (f) height. (11)

w

392 beneath, downwards. (9)
oz (f) rib, side. (21)
QaAajd to hollow out. (2) gal pass. pte.

= o

ms con.

27

1 ANS qal wqtl. 2ms
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dyaroses calbmon *Pxaml 2Nl Luwsz avmee Nro o Noraosk 9
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M QT 0%y aneey QUas 16 el gew  yxorbopenx
lypq [Quwoy COrguy s ol NOZNX PLmaree NN
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Nwxl 9amicre I Slynormex A%y Toovwly QoQy Qvreax
Squepa fauNQ woemsx faeas qona arsy avras fuare 18
2019 NI N el 9o LCpes CQpquzy e NRIIN ey
ENCN? 2928 TmapNES NG 29Q% RNQU 2ua  Juwsn 724
NOULXNX PAYYQMNR NIIN AXTQ N7wO) Nl Qvran

“rxpQ gaQ NSwl gl

U L 907200 laeqparst 2reQumin; arha N g o 20
xony 2amna?l cogn YAk PNxloal fasmns NNy Vora
m7LQm Lagre MmN BPQ0 NROSUY 2U Qupre L NDIQ70 YRR
NUQ NMT GDUNARL Y20 NV gg7 7432 avAQ XU Qauzy

2roymay
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. bsh

2,93 (f) corner, side. (28)

74 Negev, dry county, south. (24)
Lz (f) south, south wind. (9) 2%AQ to variegate. (8)

©2% curtain, hanging. (15) [*®«+x] to furnish with fillets or rings.
[arg«] to twist. (22) 3)

2a/,¢ length. (27) g% (f) height. (11)

2% hook, pin, peg. (13) N7 (f) pin, peg. (11)

P ring. (7) u  Nara olive, olive tree. (10)

%2 covering, screen. (22)
S2yare purple. (29)

= 0 T O

w

5 om0 a6 o e
-+

i &exa’m (f) north. (19) v 224 pure, clean. (4)

j 4% basin, goblet. (3) W NUNZ beaten. (3)

k @w¥q breadth, width. (25) X Q4w light, luminary. (15)

| X% east, eastward, front. (15) y A lamp. (16)

m “|asay place of sunrise, east. (13) z N2A3 (f) curtain, veil. (23)

n anz (f) shoulder, side. (15) aa 2QV to arrange, set in order. (13)

I el qal impf. 3mp 2 829 hi. inf. con.
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N OO INQN NUTIQL GNREIwl LNISIAN T 74l 24
Ol Cumonxva B v Ipovne 22 3209 abw gooeo 4amy
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Lomorspa 2T pavm Ipovnar 239 320k le mores 4a%  Negge
NIXPGLy smmsirt J2pM 90Quirx IUQALN XX 992

QIPHQ YNQN NTQL SNEIwDS VYNISIRN O Swas; okl 28
Luomorpa 0 pavm Ipovnar 22 320k le mores 4Q% N
NP/ OQAMNR QN Gopmasg st QAN O gwes @92

AIPHQ INQMN NIQL GNREIwl VNN Homar abal 30
Lwmorsoa 3 Qv Ipovnar 22 320 gle moreo 4Q1% N
NI OQANSR J2MN Gojag e 20Qw 42000 7r9 3992

NIQZL GNGIul CUNCERN AN ahQl Qs bl 3?
lpgvmar 22 720z qlew mooeo LQx Nxme QI%mQ mgNQre
NPy e Q2N 9WORQAN AN 9l Canacced 33

AQITHQ YNAQMN NTQL NIl LNISIAN  Felby bl 34
Luwmorpa 3B pavm Iponar 229 320k le mores 4a1 N
ZGNIZIIR DN Dopm sk 2paple mulyy xGm2

AIPHQ YNQN NUIQZL HNRGIwDl CNIERN maria abql 36
Luwmorspa 3 pavm Ipovnar 229 320 gle mopes 4a1 N
NPy OQANSK QN gojwlurs quzgser mgom0iba 3992

N QAITQ GNQN NI, NGl LN N Lo a7ha 38
Aol Cumonxva P v lpovne 22 3209 ghw wooeo 4y
NI OQuurt Q20 Pigopmanssry  sgopla boes

QIPHQ YNQN NUTQL GNREIwnl CYUNSIAN  Aere 75240
Pymonspa M povn Ipemar 22 320wt xhw woroes a1y N
NPy wzgs et 2P HAORQAQN AN Dre 92

QIPHQ YNQN NUTQL YGNREIwnl CINSIRN TINIL Farhal
Pymonpa B pvm Ipemar 22 320w xhw woroms 4ty N
NP ORQQANI JING Gy e qulaw 072 N5 3992

42 M3

a NN (f) generations. (29) b yapees sixty. (23)

1 pe™mo qal ptc. ms con. 2 ex%a qal pass. ptc. mp con. + 3mp suf.
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a [~Na=] to minister, serve. (27) pi. impf. a 27 standard, banner. (13)

3mp + 3ms suf. b =74 before, in front of. (16)
b QA to be a stranger. (17) Cc X east, eastward, front. (15)
¢ ™% wrath. (4) d “&Qraw place of sunrise, east. (13)

2

I e%a qal pass. ptc. mp abs. $ ad%ex qal inf. con.
2 &%a qal pass. plte. mp con. 9 N2RZ ho. impf. 3ms
3 pema qal pte. ms abs. 11 xe© qal wyqtl. 3mp
4 %A hotpaal pf. 3cp 2
5 remd qal impf. 2ms 1 adre qgal ptc. mp abs.
6 remdy qal impf. Imp 2 &% qal pass. ptc. mp con. + 3ms suf.

7 Qa7 hi. impf. 3mp
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48 2r9ln popml Ozpean; ala gzl 26 uhan 48 Lavnosre
qomI 28 pmow LA coemarere pearal cupe aha xemle 2T Lrao
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a grem N (f) outgoing, extremity. (5) j 2%&d to take possession, inherit. (26)

b &3~z (f) north. (19) hitp. impf. 2mp

c [g=r¢] to sign, mark. (1) k <24Q#- lot, portion, share. (12)

d 2% cast, eastward, front. (15) 1 O« nine. (20)

e e front, east. (13) m QAv region across or beyond, side. (26)
f a%| to strike. (1) n “|Aasa place of sunrise, east. (13)

g anNz (f) shoulder, side. (15) o 2% to take possession, inherit. (26)

h &l salt. (11) qal impf. 3mp

i #32xAQT (f) border, boundary. (4) 35

a x4QAqo (f) desert-plain, Arabah. (22)

1 [ge=~m] pi. wyqtl. 3ms 35
2 v qal impf. 2mp 1 AN4 qal watl. 3cp
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a a2 common, open land. (6) 1 adm« eight. (25)

b «x2Q property, goods. (13) m 9o little, a few. (29)

¢ a7+ (f) living thing, animal. (30) n $9 to be(come) small, diminished,

d Q% wall. (10) few. (11)

e &K to measure. (3) o 2% to take possession, inherit. (26)

f =area (f) corner, side. (28) qal impf. 3ms

g e east, eastward, front. (15) P a4a% to encounter, meet, befall. (6)

h @74 Negev, dry county, south. (24) q 777~ (f) unintentionally, error. (15)

i &3z (f) north. (19) r QA region across or beyond, side. (26)
j ©2%% refuge, asylum. (11) s Qe sojourner. (11)

k “&™AQ to murder, kill. (27)

1 e gal inf. con. 4 [x2248] hi. ptc. ms con.
2 NS qal impf. 2mp 5 &MY qal inf. con. + 3ms suf.
3 ANS qal impf. Sms
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a gl cight. (25) qeaq (f) possession, inheritance. (12)

i
b 23N to be complete, finished. (14) j A= to think, devise, reckon. (30)
¢ 223x to make a noise, confuse. (4) gal k <r¢ also. (19)
inf. con. + Smp suf. 1 %49 Anakim. (5)
d 22N to be complete, finished. (14) gal m Zo7avra Hazerim. (1)
inf. con. + 3mp suf. n x¥a dread. (7)
e 2IN to be complete, finished. (14) qal o ara (f) fear. (4)
of. Scp P Oz hearing, report. (5)
f <22 in front of, opposite. (25) q #a7A4A to be agitated, quake, tremble. (4)
g a7 to provoke, harass. (5) qal juss. r 2% to whirl, dance, writhe. (4)
2ms + 3mp suf. s 2= peace, welfare, completeness.
h [®Q~] to stir up, strife. (8) hitp. juss. (28)
2ms
1 ANS qal impf. 1cs 7 pe v qal ptc. mp abs.
2 NS qal pf. 1cs + 3fs suf. 8 [exzya] hi. pf. 3cp + Smp suf.
3 myQ qal ptc. ms abs. 9 [22%%] hi. impv. 2ms
4 [ex2ye] hi. wygtl. 3ms + 3mp suf. 10e a7 qal impv. 2ms
o ey qal wyqtl. 3mp + 3mp suf. 11[22%,] ho. pf. 3ms

Qa7 qal ptc. mp abs.
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a oz (f) right hand. (30) i [#aw] to devote, destroy, ban. (13) hi.
b 2remre left, left hand. (17) wyqtl. Icp + 3fs suf.
¢ 2% food. (27) j  AN¥ male, man. (6)
d QaQ« to buy grain. (19) hi. impf. 2ms k Q% child. (28)
+ Ics suf. 1 Qs= to remain, be left over. (30)
e gAase to be willing, consent. (11) m ex7Qw= survivor. (4)
f =449 to harden, be hard, severe. (10) n Aa/324 to spoil, plunder. (8) gal pf. Icp
g “m2/¢ to be strong, firm, bold. (9) o <22 prey, spoil, plunder, booty. (10)
h %2 to capture, seize, take. (7) gal p auav (f) town, city. (3)
wyqtl. 1cp + 3ms suf. q a7« to be high, exalt. (1)
1 AN& gal impf. 2ms 8 a4y qal impv. 2ms
2 Qea qal ptc. mp abs. 9 w2y qal inf. con.
3 NS qal pte. ms abs. 10xr00% qal inf. con. + Icp suf.
4 & hi. inf. con. + lcp suf. 11 3N8 gal wyqtl. 3ms + 3ms suf.
5 AN qal inf. con. + 3ms suf. 12[x28)] hi. wyqtl. 1cp + Sfs suf.
6 [22%,] hi. pf. Ics 15[ge™>m] pi. pf. 3ms + lcp suf.

7 [22%] hi. impv. 2ms
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g SvhwaQ amaa (amar 18 Iganamems carxhs  famare 17
hrm A pNeTs iyl Pane  yNwma a3k N
qeaer qlea 20 SN apre (amars Taeaq aar faxar 19
Yoy Melwy 299 | NQOoa Nrex Kamamx e Jaqma e uQ
ooq 243y "aay Hiyooar ox Tusomen O qeoN Qe
XU 'qacg N 2Q axar dvacer 2 alNnargo qur Poalloy

lapwal ame 19pQ aMmw Qure auopen 209 N apnsdy

vagamax INPISAX  INacmeax SNIgeq  axaw Dgge 22
b gmesorare <O *YgxIQ *LHxvpaaas VWV HRIeas aaeax
DUNGN QU IQNZRR Nwtl Duwrn 20 Quipe garspe sxopex 23
wcagom e gvark Yaem  Nre asae T4 24 roaaq

14 «MBN + ODMMom 15 « DD NN DYDY om. 20 PN+ TIDEA :
T 22 T

a &z (f) right hand. (30) P 2292 deed, practice. (1)

b ey left, left hand. (17) q YA to cleave, cling. (13)

¢ 722% (f) curse. (13) r AQaAac pestilence. (8)

d [y=4] to reach, overtake, attain. (24) hi. s Na%e« (f) wasting disease,
wqtl. 3cp + 2ms suf. consumption. (2)

e re4% basket. (4) t NaxP (f) fever. (2)

f ANaAre=x (f) a household vessel, u NP2 (f) inflammation. (1)
kneading-trough. (5) v aea violent heat, fever. (1)

g 4®A4q (f) belly, body, womb. (13) w Geacse blight (of crops). (1)

h a7« offspring, young of beasts. (5) x &2¢vaQe mildew, paleness. (1)

i Q2 cattle. (4) Yy &exA to pursue, chase, persecute. (26)

j aar (f) curse. (1) qal impf. 3cp + 2ms suf.

k %32 (f) tumult, confusion. (2) z 2744 iron. (15)

1 ~NaQon (f) rebuke. (1) aa Q@2 rain. (8)

m 2= outstretching. (6) ab PQ dust. (2)

n Qaw quickly, speedily. (11) ac Q&9 dust, dry earth. (23)

0 94 badness, evil. (2)

1 qeo gql inf. con. ey hi. inf. con. + 2ms suf.

2 [g=v@] pi. ptc. ms abs. + 2ms suf. 1189 qal pf. 2ms + 1cs suf.

3 [2241] qal inf. con. 12828 pi. inf. con. + 3ms suf.

4 Qv gal inf. con. + 3mp suf. 13peoX QA qal ptc. ms abs.

5 [g=™@] pi. ptc. ms con. + 2ms suf. 147 qal inf. con. + 3fs suf.

6 @ar qal pass. ptc. ms abs. 15[z24] hi. impf. Sms + 2ms suf.

7 pe%Q qal inf. con. + 2ms suf. 165 qal inf. con. + 2ms suf.

8 pemar qal inf. con. + 2ms suf. 174NS qal impf. Ims

9 [xX2r%] hi. inf. con. + 2ms suf.
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N NG 28r0vn 22 Qaea;  pe2% 278322 VoA Qe
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a 714 to strike, smite. (14) s |2 to advance, prosper. (9)

b axvra (f) terror. (1) t 4% to oppress, wrong, extort. (6) qal

¢ g22%% (f) kingdom, dominion. (13) pass. ptc. ms abs.

d a244 (f) carcass, corpse. (23) u 2297 to tear away, seize, rob. (6) qal

e 22,2 food. (7) pass. ptc. ms abs.

f Q% to tremble, be terrified. (6) v [o=ar] to deliver, save. (8) hi. ptc. ms

g Ja7q« boil, eruption. (10) abs.

h Q¥® tumour. (1) w [«ar¢] to betroth. (7)

i AQ4aq itch, scab. (3) X Q2 vineyard. (20)

j A an cruptive disease, itch. (1) Yy 9% to plant. (10) gal impf. 2ms

k #¢aq to heal, mend. (14) z *|AQW to slaughter, butcher, slay. (3) qgal

1 44Oy« madness. (1) pass. ptc. ms abs.

m &a~o blindness. (1) aa 72% failing with desire, longing. (1)

n 4#auN bewilderment. (1) ab @7Y toil, product. (2)

0 sy to feel, grope. (7) ac ™mQ to crush. (2) qal pass. ptc. ms

P Qz™ midday, noon. (3) abs.

q a#~ blind. (6) ad [@-1+] to be mad. (1)

r g2ar¢ (f) darkness, gloominess, ae g/MAQ sight, appearance, vision. (30)
calamity. (2)

1 [exzra] hi. inf. con. + 2fs suf. 5 [22%,] pi. impf. 2ms + 3ms suf.

2 ANS qal impf. 9ms + 2ms suf. 6 aN4 qgal pass. pte. fp abs.

3 Qe qal ptc. mp con. + 2ms suf. 7 AN qal pass. ptc. mp abs.

4 [3228] hi. impf. 3ms + 2ms suf. 8 qrQ qal pte. fp abs.
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Qal  Niph®al Pi%l Pucal HitpaCel Hiph¢l Hoph¢al
Perfect

3ms =\ E=\2 E=\2 QuINg QU973
3fs ET=\- Qo7 QYT  FQUINT JQTSUR
2ms NQ©7 N9  NQOY  NQUINT NQO7X
2fs NQ©27 NQG7 NQO7  NQUINZ  NQE7Z
les  aNQo2r GNQGY  GNQGY ANQOINT  INQO7Y
3cp = Q97 © Q97 XAQG7 QOGN RQU79N7Y
Zmp NG INQG?  INQG INQUINT INQOY
2fp  anaQoar dnaer Snaey SnQeanz SNQeoarx
lep 4oz <4QE7 ~RLQ97 RIQEINT  RLQ97
Imperfect
3ms Q777 Q2 E=\Car i QN QG177
3fs Q9N E=\/a Q9N QEINN QTG IN
2ms Q9N Q9N Q9N QEINN QTG IN
2fs QG N RGN QOGN TQOGUNN IRQGUN
les Qs E=\Sr/24 E=\Cr/e% QOGN Q9N
3111]) QG777 RQAG1 7 XQGT RQGVNT PR QG
3fp zdqwaN 397N 30Q9IN FLQOINN  3LQ9IN
2mp <QeuN RQAGUN RQAGUN  RQAGUNN X QUAGUN
2fp zadQwaN adQurN 30Q9IN FLQCINN  3LQ9IN
lcp F=\ VA Qe7h Quah Qe Qreah
Imperative
ms av =\oX =\ /N ey
fs R 2=\ =\ S\ /N BRI~ L
mp <Qw R =\ XQGUNT XQUG7
fp ESNZ=\4 ERNT=\ g ERT=\C/NE B WI=\CE L
Infinitive Construct
Ny E=\vacd Qu” QuINy Q7973
Infinitive Absolute
ax92 =\ =\ QuINg Qg
Active Participle
ms E=\S2d Qv Q7N E=NaSr~ 4
fs Q97 Q7Y AQAOINY QUGN
Passive Participle
ms Q97

Waw Consecutive
3ms Qe



473 DOUBLE €AYIN VERBS

Qal Niph¢al Picel Pucal Hitpa‘el Hiph¢il Hophe€al
Perfect
3ms a¥ a»y Qa¥ Qay» Qaanry arx axx
3fs 3% Q%8 4849 3Q4Q% 3Qqpntz 3a%¥x 3QP~xx

2ms  AN=Q¥  ANxQ¥h NQQy NQQy  NQQNy  axabx Qe
2fs Ama¥ NxaQ¥hd NaQy  NaaQy Naanby Nxabx axabax
les  aNxQY NxQZL gNQQY gNQQY NQQNTF INxQYF AN QYR
3cp =~ zAa¥hy xaQaQ¥? xaQaqQ¥? =aqpNyiz ~Q¥rx ~ Qs
2mp wN=QY yNxQYL yNQQYy yNQQY yNQQNTy yNxQRx yNxQxy
2fp An=ay SnxaZy Snaay HNaq¥ Snyaanda Snxaba Saxabax
lep <4=Qy <4xaPh ~«4Qay ~iaay xiaanPz xi4=ayx xh=xQPxy
Imperfect

3ms o Q¥ aayy AQqbo aaqpN>y Qe ayxar
3fs ayN aQryN  QakN  QaNy ANy ayN QN
2ms ayN a¥N QaN  Qay QanN ayN N
2fs KZ=Vas 7N QYN QYN 7QQNTN 7N QN
lcs Q¥ Q¥ Qa¥e QA  aanNii ayr a¥xr

3mp xa¥w <Ay mQQy <QQ¥y xQQpN =~ =< Q%%
3fp adwabN zL7Q¥N zLQQbN zfaabN zlaanN adwabN aLuQaN
2mp QYN AN xXQahN XQQ¥YN xXQANYN  xQ¥YN xQ¥spN
2fp abwa¥N aLuQ¥N zbQQ¥N zbQq¥N zhoanIN albaN b

lep a»s Qs aali  aa¥s aans a»s a»~xb
Imperative
ms a¥ arx Qaq¥ Qaqpny ayx
fs Z=\4 7%z Q¥ 7QQNTx 7Q%x
mp ~Q¥ xa¥y ~xQa¥ ~<QQnNTx ~Q¥rx
fp =zdwa» zh7a¥z zbaay abaanyx zi7arzx
Infinitive Construct
ay» ayx Qaqay Qaq¥» aaqnry aryx ayxx
Infinitive Absolute
axay ayx Qay Qay aanNry ayx ayxs
Active Participle
ms Qaqy Qaqyy QanNy a¥y
fs ET=Y-\4 3QQy EL=V=Vic ) zQ¥y
Passive Participle
ms Aaxay E=CA] Qaayy sy

Waw Consecutive
3ms Q¥ Qo QQPax QQ¥ax  QQNPa Q¥arx Qs
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aza4Q (f) beast, animal, cattle.
(126)

9228 t0 come in, come, go. (638)

aQ¥Aa to choose. (38)
4278 between, among. (177)
NQ house. (334)
a#~4Q firstborn, oldest. (75)
224 to mix, confound. (40)
»o24Q Balaam. (55)
»24 Balak. (40)

2N2AQ 5o as not, in order not. (33)

44 son. (1525)
a4 to build. (44)
J7z2784Q Benjamin. (31)
Q%A herd, cattle, ox. (99)
QvAa morning. (82)
Na7QaAQ (f) covenant, treaty. (82)
[2#4.4Q] to bless, kneel. (140)
Qwaq flesh. (142)

~NAa (f) daughter. (203)

I

297X to redeem, act as kinsman.
(35)
2% a7 border, boundary,
territory. (57)
2%e7Y great, large. (113)

27#%"Y nation, people. (91)
QY to sojourn. (35)

78271 to uncover, reveal; remove,
exile. (33)
27y also, even, indeed. (183)

e if. (300)
a297% (f) cubit. (76)
Qe to say, utter. (1421)
#Q2/¢ Amorite. (44)
= Aeadire we. (34)
24r¢ 1. (183)
2254 1. (149)
a%r¢ to gather, remove. (52)

Q¢ nostril, nose, face, anger.
(52)
vaqse four. (99)

ZaroaaQqre forty. (64)

4are chest, ark. (42)
"mare carth, land. (888)
Qaqre to curse. (40)

“p¢ (f) fire. (113)
qer¢ (f) woman, wife. (304)
¢ burnt offering. (62)
2yapg offence, guilt. (33)

Q¢ who, which, what; that.
(1755)
Nro [Sign of direct object].
(4370)
Nre with. (306)

aNre you. (183)
Nre you. (85)
A in, by, with. (376)
YA garment, covering. (116)
AQ (1) alone; (2) pole. (91)



483 (GLOSSARY

~x

g new moon, month. (87)
[g%&] to bow down. (45)
e outside, a street. (64)

/9| to be (become) strong,
strengthen. (34)
299 {0 sin, miss the mark. (76)

Nreoe (1) sin, sin-offering. (141)
27 alive, living. (71)
J7° to live. (86)
oo life. (37)
aze fat. (65)
Zex 2% dream. (38)

[2<2%] to defile pollute; begin.
(46)
Qe donkey, ass. (41)

w27 five. (139)
oz fifty. (74)

ad+ to decline, encamp, bend
down. (94)
27 g half. (37)

Qg enclosure, court. (37)

& statute. (48)
gy (f) statute, ordinance. (57)
aaqae (f) sword. (39)

3 to burn, be kindled, of
anger. (34)

14
NoAw (f) ring, signet. (42)

Qa9 clean, pure. (71)

QY sojourner. (69)

[a

Qacx word, thing, matter. (274)
[@AQax] to speak. (452)
Qe generation, period. (61)
25 blood. (168)

ALy way, road, journey. (124)

x

#r97x3 he, she, it. (663)

823 to be, become, happen.
(1072)

227 to go, walk. (88)
a2 they. (120)

43 behold! see! (49)
a4 behold!, see! (224)

Az mountain, hill, hill country.
(165)
YAz to kill, slay. (43)

/9

Nrera this. (188)

“aAasa to slaughter for sacrifice,
sacrifice. (43)
“&AQsa sacrifice. (73)

a7 this. (361)
Qg gold. (147)
Qasxra to flow, gush. (32)
Qura male. (59)
Q73 to remember. (40)
%73 old. (54)

vara seed, offspring. (113)



